中国人和日本人的误会
                                             张 朝英
在日文用很多汉字，大部分的意思是跟中文一样的。但是，有些汉字有不同的意思。如果一个日本人看到，”小心地滑”, 以为胆小鬼会滑的意思。在日文，小心是害怕人的意思。
如果一个中国人看到，男汤女汤，可能会困惑该怎么办。在日文，汤是热开水的意思。男汤女汤是公共浴池的招牌。
如果一个中国人介绍他的妻子，说她是我的爱人，一个日本人一定惊讶，因为在日文爱人是情人或者二奶的意思。
如果一个日本人请台湾人给她一封信，他会得到一卷手纸，
因为在日文，手纸是信的意思。
如果一个中国人在一个约会时迟到，说对不起我来晚了，我慢我慢，一个日本人会生气了，因为在日文，我慢是忍耐的意思。忍耐的人是日本人的,中国人让他等了很多时间啊！
如果一个日本人受伤了，说大丈夫，怪我不重，一个台湾人肯定不明白他说的意思。他说的意思是没问题，我的受伤不严重。
如果一个日本人说，一个泥棒抢我的钱包，我没注意，我是个馬鹿的人，一个中国人会想到他是个出毛病的人。他说的意思是一个小偷抢了我的钱包，我大意，我是个笨蛋的意思。
如果一个中国人在日本去一家饭店， 看到个菜单里日本料理，中国料理等等，不知道有什么东西。在日文，料理是菜的意思，所以日本料理是日本菜的意思。
如果一个台湾人对一个日本人说，咱们走吧！日本人马上跑下去，
因为在日文，走是跑得意思。
如果一个日本人碰到一位老师，他以为是个和尚，因为在日文，老师是和尚的意思。
如果一个日本人在一个会议上，听到大家好，他以为参加者都是房主，因为在日文大家是房东的意思。
如果一个日本人对一个中国人说，你是个覇気的人，中国人会生气的。在日文，覇気是进取心的意思，在中文，专横的意思。
如果一个日本人说，大手的经理不好，火车的、一个台湾人可能不懂什么意思。他说的意思是，大企业的财务不好，不景气。
虽然日文用很多汉字，因为意思是跟中文不一样的，中国人，
台湾人，和日本人的误会有时候会发生的。
